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CRITICAL REMARKS ON THEOPHYLACT OF OHRID’S
MARTYRDOM OF THE FIFTEEN MARTYRS

OF TIBERIOPOLIS:
THE EDITORIAL ADVENTURE OF A TEXT FROM THE MIDDLE AGES

EIRINI-SOPHIA KIAPIDOU

Theophylact of Ohrid’s contact with the local Christian legacy during his years
as archbishop (1088-1108 or 1126)" had a strong and direct impact on him.
The two hagiographic texts he composed, drawing precisely on this local legacy,
are a case in point. I refer to (a) the well known Vita Clementis (Biog tod dyiov
KArjuevrtog Axpidog),” the life of Cyril and Methodius’ student and first bishop
of Ohrid, and (b) the less known Historia martyrii XV martyrum (Maptoptov

"I wish to thank Associate Professor Theodora Antonopoulou as well as the anonymous
readers of this paper for their useful observations. All remaining mistakes, of course, are
mine.

! The exact date of Theophylacts death is unknown. He was definitely alive until the year
1108, since his letters mention Bohemund’s invasion of Dyrrachium in that year [see
Théophylacte d’Achrida. Discours, traités, poésies, ed. P. GAUTIER (CFHB, 16/1). Thes-
saloniki 1980, 36-37]. H.-G. Beck dates his death to that year [H.-G. BEck, Kirche und
theologische Literatur im byzantinischen Reich (Byzantinisches Handbuch,11/1). Munich
1959, 649-651), although other scholars [see for example ODB 111, 268 s.v. “Theophylact
of Ohrid” (A. P.KazHDAN)] put it later, in 1126. For Theophylact’s life and works see also
indicatively R. KATICIC, Bloypagikd epi @eoguAditov apxlemiokdmov Axpidog. EEBS 30
(1960-1961) 364-385; P. GAUTIER, Lépiscopat de Théophylacte Héphaistos archevéque de
Bulgarie. Notes chronologiques et biographiques. REB 21 (1963) 165-168; D. OBOLENSKY,
Six Byzantine Portraits. Oxford 1988, 34-82; M. MULLETT, Theophylact of Ohrid. Reading
the letters of a Byzantine archbishop (Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs,
2). Birmingham 1997.

2 For the text see Grutskite Zitija na Kliment Okhridski, ed. A. MILEV. Sofia 1966, 76-146
[repr. I. B. ANAsTASIOU, Biog Kwvotavtivov-Kvpidhov, Biog MeBodiov, Biog KAfjpevtog
Axpidog. Emetnpic Ocodoyikric Zyorns Iavemothuiov Osooadovikng 12 (1966) 162-184]
and IL. ILIEV, Prostrannoto Zitie na Kliment Okhridski. Kriti¢no izdanie (The Long Life
of Saint Clement of Ohrid. A Critical Edition). Byzantinobulgarica 9 (1995) 81-106. On
the authorship of the Life of Saint Clement of Ohrid see OBOLENSKY, Portraits (cited n.
1), 62-63, practically a summary of Obolensky’s article Theophylact of Ohrid and the
authorship of the Vita Clementis, in: Byzantium: Tribute to Andreas N. Stratos. Athens
1986, 601-618.
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TOV ayilwv évid&wv iepopaptipwv IE" t@v év Tifeprovnolet Tfj Poviyapikdg
¢novopalopévn Zrpovppitln’® paptupnoavtwy émi tfig factleiag Tod SvooePoig
"TovAtavod tod tapafdtov;* hereafter Martyrdom), which will be the topic of this
article. This extensive hagiographical text narrates the life, the martyrdom and the
miracles of the fifteen men who were martyred in Tiberiopolis during the reign
of the emperor Julian (361-363) - specifically on the 27th of November in the
year 362 — and whose veneration was thereafter widespread among the Orthodox
populations of the Balkans.® At the same time, however, the Martyrdom incorpo-
rates much information concerning the history of the first Bulgarian State and
Church and may, therefore, also be considered as an important historical source
for this particular period. It is written in atticizing language, enriched with various
elements from the ecclesiastical texts cited directly or indirectly by Theophylact.
In view of its content the Martyrdom may be conventionally devided into four
parts: the first (§1-16) presents the history of the first Christian Church up to
the middle of the 4th century and the reign of Julian, the second (§17-27) deals
with the life of the fifteen martyrs, the third (§28-36) with the Christianization
of the Bulgarians, while the fourth and final section (§37-55) concludes with the
miraculous acts of the fifteen martyrs in the broader region of Macedonia.
More specifically, the Martyrdom starts with a general account of the perse-
cutions of the first Christians by the Roman emperors ($1), signalling the major
change that was initiated by Constantius I (§2) and pursued whole-heartedly by
his son Constantine the Great (324-337), who not only established Christian-
ity as the official religion of his empire® (§3) but also contributed actively to the
formation of Orthodox doctrine by convening the First Ecumenical Council of
Nicaea in the year 325 (§4). The same ecclesiastical policy was followed by his
three sons and successors — although Constantius II (337-361) was accused of
Arianism (§5) - but not by his nephew Julian. It was in his days that the fifteen
men were martyred in Tiberiopolis, and for that reason Theophylact states from
the outset that he will focus on Julian’s reign (§6). Indeed, in the next few pages

The identification of these two toponyms is attested in different sources from the middle of
the 14th century and has been established by recent archaeological findings [OBOLENSKY,
Portraits (cited n. 1), 72-74]. On the history of the names Tiberiopolis and Stroumnitza
see A. AGGELOPOULOS, Ot IE" tepopdptupeg Tifeprovndlews-Erpwpvitong. Iotopiid
npoBAHaTa Kat AATpeVTIKY Tipaypatikotng. Makedovikd 11 (1980) 475-482 (specifically
467-474), and OBOLENSKY, Portraits (cited n. 1), 72-73.

For the title see more in p. 34.

For their veneration by the Greeks, Bulgarians and Serbs until today see more in AGGELO-
pouLos, OLIE" tepopdptupeg (cited n. 3), 475-482.

See H. A. DRAKE, The impact of Constantine on Christianity, in: N. LEnsk1 (ed.), The
Cambridge Companion to the Age of Constantine. Cambridge 2006, 111-136.
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Theophylact describes in detail Julian’s origins and his deeds during Constantius
IT’s reign (§7), his education and teachers (§8), up to his nomination as emperor
in the year 361 (§9). He further records Julian’s active promotion of idolatry (§10),
and more specifically his attempted arrest of Alexandria’s Archbishop Athanasius
(§11), the martyrdom of Theodulus and Tatian (§12), and those of George and
Dorotheus, bishops of Alexandria and Tyre respectively (§13). The Martyrdom’s
account of Julian’s reign concludes with the persecution of the Christians in Ni-
caea, an eminently Christian city where, after all, the first Ecumenical Council
had taken place a few years earlier (§14-16).

The extended description of Julian’s persecutions in Nicaea carries the reader
smoothly from the general historical framework to the specific topic of the text,
namely the life and martyrdom of the fifteen martyrs of Tiberiopolis. This tran-
sition was most probably recognized by the copyist of the sole manuscript that
preserves the Martyrdom,” since the description of the four loyal Christians’ es-
cape from Nicaea to Tiberiopolis (i.e. Timotheus, Comasius, Eusebius and The-
odore) begins with a bold capital letter (§17). These four men were gradually
joined by many others, among them Peter, John, Sergius, Theodore, Nicephorus,
Basil, Thomas, Ierotheus, Daniel, Chariton and Socrates (§18). Their fame soon
reached Thessaloniki, from where officers of the crown were sent to force them
abjure their faith (§19). In the ensuing dialogue the fifteen men confess their
Christian faith and are sentenced to death (§20-23). Peter’s martyrdom and the
miracle with his amputated hand are described separately (§24). The fifteen mar-
tyrs were buried in Tiberiopolis (§25) and afterwards performed many miracles,
thus contributing to the prosperity of the city (§26). Their grave, however, was
destroyed during the Avar invasions of the sixth century, and from then on its
location was unknown (§27).

From the end of the 6th century and the destruction of the martyrs’ grave
(§27) the narrative moves on to the end of the 7th century and an account of
the Christianization of the Bulgars from the reign of Krum (803-814) to that
of Czar Boris (852-889).° Just like the first part of the Martyrdom, this third
part is also rich in historical evidence. Theophylact begins with the invasion
of Byzantine territory by the so-called Proto-Bulgarians at the end of the 7th

For the copyist and the manuscript see more in the following pages.

For the history of the Bulgarians see D. OBOLENsKY, The Byzantine commonwealth: East-
ern Europe (500-1453). London 1971; R. BROWNING, Byzantium and Bulgaria. A com-
parative study across the early medieval frontier. London 1975; J. V. A. FINE, The Early
Medieval Balkans. A Critical Survey from the Sixth to the Late Twelfth Century. Michigan
1986; M. NYSTAZOPOULOU-PELEKIDOU, Ot fakkavikoi Aaoi katd Tovg LETOVG XpOVOUG.
Athens 1992.



30 Eirini-Sophia Kiapidou

century ($28) and continues through to the reign of Krum and the capture of
a confessor of the Christian faith named Kinamonas by Krum's son and heir
Omurtag (Oupfpirdyos) (§29-30). Omurtag’s older son Enravotas (Evpafwrdcs,
unknown from other sources), however, embraced Christianity because of his
love for Kinamonas (§31-32), and was therefore killed by his pagan brother Ma-
lamir (Madwunpog) ($33). Following the reign of Presiam,” his successor Boris
(Bopiong) was eventually forced by external conditions to ask the Byzantine em-
peror Michael IIT (842-867) to send him priests that he might have himself and
his people baptized (§34). This event took place in 864 and marked the begin-
ning of the spread of Christianity in the Bulgarian state, where Christian churches
were rebuilt during Boris’ reign and the people thrived (§35). After Boris’ death
his son Vladimir (BAadiunpdc) became the czar of the Bulgarians (§36).

In the fourth and final part of the Martyrdom Theophylact returns to the
fifteen martyrs and their miracles. He reports their appearance during Boris’
reign in a specific location in Tiberiopolis, where their remains proved to have
been buried, and Boris himself ordered them to be conveyed with great ceremo-
ny &ic v 176 Bpayadnvit(ns émorxonnv (§37). During their removal, however,
a dumb man was healed (§38), and the Tiberiopolitans, realizing that they had
been about to give away something extremely significant, reacted vigorously. In
the end a compromise was reached with the czar: the remains of only three mar-
tyrs (i.e. Timotheus, Comasius and Eusebius) would be removed, while the rest
would remain in Tiberiopolis (§39-40). The martyrs’ miracles (the healing of a
cripple, twice §41-43, of a man possessed of a demon §44, of another cripple §45
and another man possessed of a demon §46) continued throughout Boris’ and
Symeon’s reigns (893-927), following the translation of the relics of Socrates and
Theodore (§47): the healing of a child (§48), of a woman (§49), other miracles
(§50-53) and the healing of a trencherman are recorded (§54). Theophylact con-
cludes the Martyrdom by confessing his inability to enumerate all the acts of the
fifteen martyrs after their death and appealing to the Holy Trinity (§55).

The presentation of the martyrdom of the fifteen martyrs of Tiberiopolis and
their miracles is thus placed harmoniously and symmetrically within a wider his-
torical framework, which begins with the first Christian centuries, moves on to
the Christianization of the Bulgars in the 9th century, and concludes with the 10th
century, when Christianity had already been consolidated in the region. The fact
that this historical part occupies almost half of the Martyrdom’s pages indicates
its importance for Theophylact, who manages to integrate the local tradition into

°  There is no reference to his name in the Martyrdom: Aiedééaro 8¢ v 1@v Bovdydpwv

&pxnv 0 100 ZPnvitln vids, avtod 8¢ dveyids, ed. ILIEV (cited n. 17), 67,10-11.
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the broader Byzantine context and thus to raise its status. As a historical source
the first part of the Martyrdom is of little value, because it delivers elements more
or less well known from the Byzantine historical sources. But from §14 onwards
the text provides information unattested in other works, based presumably on
unidentified sources associated with Proto-Bulgarian literature, for which only
hypotheses can be advanced today. What is truly interesting is that Theophylact
of Ohrid does not seem simply to use the material that he draws from his sources,
but to a certain degree makes their perspective transparent. Thus, he positions
himself in the middle ground between the Byzantine scholarship of Constanti-
nople on the one hand and the local tradition of Ohrid on the other.*

The text of the Martyrdom is preserved in a single manuscript in the Bodleian
Library, Baroccianus gr. 197 (paper, 315x205 mm, 673 fols, 32 lines to a page;
hereafter B).!" It was written in Constantinople in the year 1343 (or the early part
of 1344) by a hieromonk named in several notes as Tahaktiwv 6 Madapdkng.*?
The Martyrdom appears on ff. 589r-621v and is the 68th of this manuscript’s sev-
enty-nine theological, patristic, hagiographic and homiletic texts. In the middle
of the 18th century B. Finetti published the first edition of the Martyrdom to-
gether with a Latin translation.'® It was from this source that J.-P. Migne repro-
duced it later for the Patrologia Graeca series, adding a few critical remarks and
referencing the ecclesiastical and historical sources that Theophylact allegedly
relied on.'* But in this widely known - and indisputably precious - edition of

1 For more information about Theophylact’s sources and the relevant bibliography see E.-

S.K1apipou, Ot mnyég tov @goguldktov Axpidog yia to Maptipiov T@v dyiwv év8ééwy
iepopaptipwv IE" 1@V &v Tieprovmoder paptvpnodvrwy émi tiis facideiag 100 Svooefois
Tovhiavod 100 Iapafdrov. Bulavriaxd 27 (2008) 13-46.

See more in H. O. Coxk, Bodleian Library Quarto Catalogues, I. Greek Manuscripts.
Oxford 1969, 341-351, and A. TuryN, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth and
Fourteenth Centuries in the Libraries of Great Britain. Washington, D.C., 1980, 108-112.
Moreover, S. KotzaBassi, Die handschriftliche Uberlieferung der rhetorischen und ha-
giographischen Werke des Gregor von Zypern (Serta Graeca, 6). Wiesbaden 1998, 152-
155, and TH. ANTONOPOULOU, Av@vupo moinpa yta tnv ayia BapPdpa and tov kddika
Barocci 197, in: TH. KORRES, P. KaTsoN1, I. LEONTIADIS, A. GOUTZIOUKOSTAS (eds.),
DOhoTipia. TipnTikog TOHOG yia TV opoTipn kanynitpia AAkpivn Zravpidov-Zagpdka.
Thessaloniki 2011, 69-73.

See E. GAMILLSCHEG, D. HALFINGER, H. HUNGER, Repertorium der griechischen Kopi-
sten 800-1600 (Veroffentlichungen der Kommission fiir Byzantinistik, 3/1),1. Vienna 1981,
no. 44, and PLP 7 (1985), no. 16102.

Theophylacti Bulgariae archiepiscopi opera omnia quae hactenus edita sunt sive quae
nondum lucem viderunt cum praevia dissertatione Fr. ]. Fran. Bernardi Mariae de Rubeis
de ipsius Theophylacti gestis et scriptis ac doctrina, ed. B. FINETTI-A. BONGIOVANNT, I-
IV. Venice 1754-1763, 477-512; References here are to the PG reproduction; see n. 14
Theophylacti Bulgariae archiepiscopi opera quae reperiri potuerunt omnia, PG 126, 152-
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the Martyrdom not only can several misreadings of the manuscript be detected,
but also the syntax is often unhelpful for the comprehension of the text and the
division in chapters is to a point problematic. Moreover, in many cases the ap-
paratus criticus does not distinguish between the manuscript readings and the
editor’s corrections, while the edition’s apparatus fontium is basically limited to
the extracts from ecclesiastical texts (the relevant references are sometimes ei-
ther inaccurate or wrong) and the historical sources that Theophylact of Ohrid
allegedly had in mind, few and non-systematic as they are.

In 1968, in the context of his doctoral thesis, P. Gautier prepared a new edition
of the Martyrdom, with a detailed apparatus criticus, an introduction, a French
translation of the text and several comments.'® Unquestionably, Gautier read co-
dex Baroccianus gr. 197 carefully and successfully corrected many of its errors,
delivering the text in its best version to date. Unfortunately, however, his edition
remained unpublished and therefore inaccessible to most modern scholars. A few
years later S. Maslev'® once again collated the Finetti edition against the Baroc-
cianus gr. 197 — apparently unaware of Gautier’s earlier work — and published 156
critical remarks in Bulgarian in the Bulgarian Academy of Science series Fontes
Graeci Historiae Bulgaricae. Maslev pointed out several errors and proposed cor-
rections to troublesome readings in Finetti’s edition, which in many cases differ
from those of Gautier. Though he seems to have read the manuscript correctly, his
tendency is to correct its readings more than is actually necessary. In any case a
number of Maslev’s critical remarks were incorporated into the latest text edition
by Il. Tliev in 1994, along with only a few of Gautier’s corrections."” Iliev’s edition,
surprisingly unacknowledged in the international bibliography,'® basically cor-
rects typographical, grammatical and other errors of the Finetti edition and thus
presents the text of the Martyrdom in an apparently improved version. Here, too,

221 (hereafter PG).

P. GAUTIER, Deux oeuvres hagiographiques du pseudo-Théophylacte, diss., Paris 1968,
226-401 (hereafter Gautier).

' See Fontes Graeci Historiae Bulgaricae IX/1. Sofia 1974, 150-174 (hereafter Maslev).

7 Maptioprov tdv dyiwv ev86Ewv iepopaptipwv IE" t@v év Tifeplovmolel Tfj Povlyapik®g
énovopalopévy Zrpovppitly paptupnodvtwy émi tig factheiog Tod SuooePodg Tovhiavod
ToD TapaBaTov oLYYpagEy VO O0PUAAKTOV TOD AYIWTATOV APYLETIOKOTOV TTAOTG
BovAyapiag, ed. IL. ILIEV (Fontes Graeci Historiae Bulgaricae 1X/2). Sofia 1994, 42-79,
with a Bulgarian translation of the text as well (hereafter Iliev).

Characteristically enough I mention here that M. Mullett in her well known monograph
on Theophylact of Ohrid refers only to the PG edition [MULLETT, Theophylact of Ohrid,
(cited n. 1), 411], even though Iliev’s edition had been published three years previously.
The same occurs with the Greek translation of Obolensky’s Six Byzantine Portraits, which
was published in 1998 in Athens, but was not updated bibliographically [see OBOLENSKY,
Portraits (cited n. 1), 114, n. 183 and n. 184).
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however, there are lapses, orthographical and typographical errors, omissions and
misreadings of words or phrases, indicating insufficient collation of the Finetti
and Gautier editions, and of Maslev’s critical remarks, against the manuscript.
Moreover, the rudimentary apparatus criticus of this edition includes just fifty-
two entries and therefore provides very little enlightment regarding the editor’s
corrections in comparison with the manuscript text and the different corrections
proposed by the earlier scholars. It may be noted, too, that the parallel Bulgarian
translation does not always agree with the Byzantine text, for the translator,"
who is not the editor, seems at times to have had in mind a different version of
the text from the one Iliev presents.

In the context of my study on the historical sources used by Theophylact of
Ohrid for the composition of his Martyrdom,I realized that there is an imperative
need for a new complete edition of the text.® In 2008, however, a modern Greek
translation of the Martyrdom was published, comprising the original Byzantine
text, extensive explanatory notes and an introduction on the life and overall work
of Theophylact of Ohrid.?! Notwithstanding the translator’s statement that in ed-
iting the Martyrdom he took into consideration all previous editions of the text,
the critical comments of Maslev, and the manuscript itself,?* this edition mainly
reproduces Iliev’s text with the exception of some orthographical, typographical
and punctuation errors. There is no doubt that Vlachakos has presented us with
a text of the Martyrdom noticeably improved compared to Iliev’s previous edi-
tion. Yet both reproduce some basic errors that may be traced back to Finetti’s
first edition. The necessary changes in the readings or the punctuation of the text
bring about changes in meaning that necessitate a reconsideration of Vlachakos’
modern Greek translation.

The editorial history of the Martyrdom is thus an on-going adventure, now
into its second millennium: the text, composed in the 11th century, is preserved
in a single 14th-century manuscript, based on which the first modern edition of
the Martyrdom was produced in the 18th century, with the expected deficien-
cies of its time (Finetti), which became easily accessible after its republication in
the Patrologia Graeca series. A second good edition of the text was prepared in
1968 (Gautier), but this remains unpublished. It was succeeded by a third edition,

' SiMEON, Pismata na Teofulakta Oxridski, arxiepiskop B’lgarski. Sofia 1931, 239-269.

2% See E.-S.K1aripou, Néa kptriki| ékdoon tov Maptupiov T@v &yiwy évEdéwy iepopaptipwy
IE’ t@v év Tifepiovmoder paptupnodvtwy Tov @go@uAdktov Axpidog, in: Proceedings of
the 7th Congress of Byzantinists of Greece and Cyprus, Komotini 20-23rd September
2007. Komotini 2011, 233-234.

OcogOAakTog Axpidog, Ot Aekamévte uaptopeg tng Tipeplovmodng, intr.-trans.-comm.
P.VLacHAKOS. Thessaloniki 2008 (hereafter Vlachakos).

*2 VLACHAKOS, 201-202.
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published in 1994 (Iliev), definitely better than the first one but significantly in-
ferior to the second, and equally inaccessible. Finally, in 2008 there appeared an
improved version of the third edition (Vlachakos) with most of its main prob-
lems and deficiencies unresolved. In view of the above, I believe that this much
afflicted text requires and deserves an overall critical edition meeting modern
philological standards, which I hope to accomplish in the future.

As a preview I offer in the following pages some critical remarks of my own,
based on the study of Baroccianus gr. 197 (B) and the previous text editions (Fi-
netti, Gautier, Iliev, Vlachakos), and taking into consideration the critical com-
ments of Maslev as well. Regarding the structure of these remarks, I begin by
citing the Byzantine text according to Iliev’s edition (since it lacks line number-
ing, the numbers of the exact lines in each page are my addition) and its version
in Vlachakos’ book. The readings after brackets are those that I accept. If they
come directly from the manuscript, I note in parenthesis their exact version in
B without further comment. If the accepted readings are corrections proposed
by a particular scholar or by myself, I note that too. Although my aim here is
not to compose an analytical apparatus criticus, I always mention the readings
of Baroccianus gr. 197 and often the various previously suggested corrections,
so that the reader of this article will be able to compare them with the readings
that I consider correct.

titulus
MapTtbptov 1@V ayiwv ¢évod&wv iepopaptipwv IE” t@v €v Tifeptovnddet Tf
Bovlyapik@g ¢movopalopévn Zrpovppitln paptupnodvtwy émi g factheiag
100 dvooePoig Tovhtavod Tod mapaPdrtov ovyypagev KO OeoPLAAKTOL TOD
aywwtdtov dpylemokdnov maong Bovlyapiag Iliev 42,1-9/Vlachakos 214] The
word order is different in B: Maptopiov t@v dyiwv ¢vo&wv iepopaptipwv
IE’, t@v €v T0] Peplovmolel HapTUpLOGVTWY, éml TAG Pactieiag Tod SvooeBodg
‘TovAavod o0 TtapaPdtov: Tig BovAyapik®g éndvopalopévng Ztpovpviting
oVYYpa@eV VO Oe0PUAAKTOL TOD AYLWTATOL dpyLEMIOKOTOV TTdoLG BovAyapiag.
For syntactical reasons it is unlikely, however, that the phrase tfig fovAyapikig
¢novopalopévng Zrpovpviting belongs to the original title. Gautier rightly as-
sumes that it is a later addition, which should be therefore deleted.
Ztpovppitly Iliev 42,5/Vlachakos 214] Zrpovpvitln (otpovpviting B).
ndong Bovlyapiag Iliev 42,9/Vlachakos 214] after the phrase mdong BovA-
yapiag the manuscript adds 6éomota edAdynoov.

§1
Apéet kal TOUG £kdoToTE PactAelS kKal TOUG TOVTWV Myepdvag dmodvodpevod, T
owTtnpia T@v avBpamwy i tovtwy dvtémmnteyv Iliev 43,7-10/Vlachakos 214,13-



Critical Remarks on Theophylact of Ohrid 35

216,3] ... bmodvodpevog ... reads Maslev correctly in his comm. 1 (&rodvodpevol
B, anmodnodpevog Gautier). Thus the meaning of the text is that the devil imper-
sonated emperors and leaders and with their help precluded human salvation.

§2
Tavtn Tot kat kaBotd pev i) khewi Poun Iliev 43,49-50/Vlachakos 218,24] ...
év i} kAewi] Popn (&v tij kAwvij poun B).

Baotréa Kwvotdvtiov péyav ékeivov Iliev 43,50-51/Vlachakos 219,1] ... tov
péyav ... B recte.

AN agévta TovTolg Exetv Ta TG Opnokeiag wg BovAowvto Iliev 44,2-3/Vla-
chakos 220,4-5] ... épiévta TovTolg €xely TG Opnokeiag ... (Epuévta TovTolg
€xewv TiG Opnokeiag B; ta adds firstly Finetti, but is, however, not necessary; see
also Maslev, comm. 6).

6ooL pev €mi TG dppov Tovg Bepehiong Tig miotews katefdovto Iliev 44,19-
20/Vlachakos 220,22-24] ... xatepdAAovto writes rightly Maslev in his comm.
9 (katepdAovto B).

vnontigavtes, SAwg tondévreg 1 dethidoavteg Iliev 44,27-28/Vlachakos
222,7-8] ... 1} OAwg mton0évteg ... (1} OAwg mronBévteg B).

Aedidaypeda yap pn @ofeioBat amd T@v AmoktelvOvVTOV T0 0@, TV 68
Yoxiv pn Suvapévwv dmokTteivat kai ®g ovk d§la T abnuata tod vov kapod
TpOG TV péAovoav §6&av dmokavdijvat Toig fyannkoot tov Koprov Iliev 44,41-
46/Vlachakos 222,22-224,2] ... dmoktevvovtwy ... scr. Gautier (&mmoktevévTWY
B); cf. Mat. 10.28.2-3: un @ofeioBe and T@v AnokTevVvOVTIWY TO odpa, TNV 8¢
Yoxny pr Suvapévov dnokteivat — ... arokalvgoivar ... (drokalveOnval B),
otherwise it makes no sense; cf. Epistula Pauli ad Romanos, 8.18.1-2: Aoyi{opa
yap 81t ovk &ra ta abnpata tod viv kapod pog Ty péAovoav So6&av dmo-
KaAveOivat €ig fHAG.

kai tapovtwv é&éneoov lliev 45,1-2/Vlachakos 224,13] kai t@v mapdvtwv
... B recte.

§3

Avvifariavov Iliev 45,16-17/Vlachakos 226,5] AvaBaliiavov B recte (Avvi-
BarAiavédv Gautier); cf. Theophanis Chronographia, ed. C. bE BOOR, 5,14; Zona-
ras, Epitomae historiarum, ed. L. DINDORE, 3.167.16.

SLd TPOOTAYUATWY TIPOG TOVG EKACTAXOD TyEHOVAG EKTIEUTOUEVOG TNV OiKeioy
evpévetav énedeivuro Iliev 45,24-25/Vlachakos 226,13-14] ... ékmeumopévwy ...
scr. Gautier (ékmepndpevog B).

Kkai mdot Tiig Pactheiog aPpoic ovpPoroig Iliev 45,31-32/Vlachakos 226,22-
23] ... 101G TG Paoteiag ... B recte.

TpoOG TNV dAnOviy xelpaywyeia miotv Iliev 45,33-34/Vlachakos 226,25] ...
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Xelpaywyia ... scr. Gautier (xetpayoyeiag B); the form yeipaywyeia does not ap-
pear in Liddell-Scott's Greek Lexicon.

"Edet yap kal TV KARoLv adTtod peyalompeni eivat kai vtwg odpaviov Iliev
45,35-37/Vlachakos 228,1-2] ... Th|v kAfjotv adTd ... (Tjv kKAfjotv avtd B).

ToUG yap So&dlovtdg pe, enoi, So&dow, St Tod TpoPnTiKoD elne oTOHATOG
Iliev 46,22-23/Vlachakos 230,14-15] to my mind the word ¢noti (pnoi B) should
be deleted because of the following St T0D TpoPnTIKOD €lnte GTOUATOG.

$4
noAepov €neyeipet 1) ExkAnoiq mikpdv, 0@’ 00 Tavtny ov petpiw ékdkwoev Iliev
46,27-28/Vlachakos 230,19-20] ... o0 petpiwg ... (ob petpiwg B).

AN’ &vBomhiletan T@ Beiw Kwvotavtivog 6 factheds kai katd v Nikaiwy
ndAw Iliev 46,28-30/Vlachakos 230,20-22] ... 1@ Beiw (M\w ... (1@ Oeiw {\w B)
— ... kata TV Nikaéwv moAw ... (katd v vikaéwv oA B); cf. also Iliev 55,9-
10: v Nikaéwv AmoAmovTeg.

§5
fj Te éda dnaoa Iliev 47,6-7/Vlachakos 232,22-23] ... ndoa B recte.

fipepov kat fjovyov Piov Staywaouy Iliev 47,11-12/Vlachakos 234,3-4] ... 1100
Xtov ... (ovyov B).

El yap xai Kwvotdvtiog mapalvndv Tt tovg 0pBoddEovg, £5o&ev ovk dve-
XOHEVOG TiiG TOD OHoOVGiOL PWVAG, AANG Kal TOTe ... Iliev 47,13-14/Vlachakos
234,5-7] ... mapauTieiv L Tovg 0pBoddEovg Edokev ... reads rightly Maslev in his
comm. 23 (mapaAvmiv B). Surprisingly enough Vlachakos’ translation presup-
poses this version.

S6

El toivuy, g €veoTt, katd Tiig TV XpLoTiavav paviag todde Tod Tupavvov éme-
pviodnpey, og &v meptpavig €0Tat TOV HapTupwWV 1} YEVVALITNG, OTL TPOG KALPOLG
Tolovtovg fvopioavto kai ... Iliev 47,37-41/Vlachakos 236,8-11] ... &veoTtt, Tig
KATA TOV XPLoTIav®V paviog ... scr. Gautier (katd Tiig Xplotolavav paviog B, katd
TOv Xplotiavv gaviag PG, Tig katd XploTiavav paviag Maslev, comm. 25).

§7
untp@v 8¢, 6 pev O@eodwpag ..., 6 8¢ ‘EAévng Iliev 48,1-3/Vlachakos 236,21-22]
untépwv ... B recte.

TéMw pepic kaldg eixe Iliev 48,30/ Vlachakos 240,3] TaA\w pév 1| pepis ...
(TaMw pev 1 pepig B).

§8
0¢ matpidog pev nv Mg mpog Tov ‘Opovta Avtioxeiog Iliev 48,47-48/Vlacha-
kos 240,20-21] ... tfig mpog TOv OpodvTny Avtioxeiag scr. Kiapidou (tig mpog
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10 6pog TG Avtioxiag B); Tiig mpog Tov 'Opovta Avtioxeiag is first corrected by
Gautier, but the form appears in Greek texts only as tov ‘Opovtny; see for ex-
ample Strabo, Geographica, ed. A. MEINEKE, 14.5.3,24-25: émi 8¢ tov Opovtny
notapov and Libanii Opera, ed. R. FOERSTER, epist. 367, 5,4: tpog OpovTny, 10V
NUETEPOV TTOTAUOV.

AAN’ &ye Beopuiong TovAiavdg, T facthéwg mpootdypata ioa Anprjpoata 0¢-
Hevog, paAlov Tt ovvetvan ABaviw fj Evoefiw Iliev 49,3-5/Vlachakos 240,24-
242,2] ... loa xai Anpripata ... B recte.

avayvwotng év tf] Nikoundéwv ékkAnoia kabiotatat, dote tag Oelag vma-
vaywwookely 1@ Oed BifAovg Iliev 49,11-13/Vlachakos 242,8-10] ... dmavayt-
vwokev (read aloud in public) 1@ Aa® ... scr. Gautier (¢navayvioketv —read
again aloud- 1@ Oe® B).

0 maoav yonteiav v1o Lrocoiag HeTiwv poowmeiw Iliev 49,20-21/Vlacha-
kos 242,15-16] ... bnd TG @thocopiag ... (Ono TAg ethocopiag B).

ovyyivetat uev Tovhav®, teleitat 8¢ avT® Tag dB€ovg kai Papabpddelg dAn-
0d¢ tedetag Iliev 49,22-24/Vlachakos 242,18-19] ... teleitan 8¢ oLV adTd ... scr.
Kiapidou (teAeite ¢ dut@ B, teheitar 8¢ adtov Gautier).

§9

1 Baoihiooa Evoefia tf) 1o Pacthéwg BovAf] éykatéoTeilev kal oUTwG €ig TOOVAV-
Tlov T yvounyv avtod nepiétpeye Iliev 49,30-32/Vlachakos 242,24-244,3] ... tiv
100 BaciAéwg BovAny £yyvs katéotethev ... scr. Kiapidou (1] oD facthéwg Bovln
v yij katéotetlev B, Tfj 100 Pacthéwg BovAf) éykatéotethev PG, Ti) ToD facidéwg
BovAfj ... katéotethev Gautier, Tf) ToD factAéwg PovAf) €yyvny katéotnoe Maslev,
comm. 32). Maslev’s proposal, to begin with, changes the meaning of the passage
in comparison to what is read in other Byzantine texts (see for example Socrates’
Ecclesiastical History, where the empress Eusebia appeases her husband’s suspi-
cions against Julian®®): Eusebia trusted her husband’s point of view and oltwg
elg Tovvavtiov THv yvouny avtod meptétpeye. See, however, in Pseudo-Zona-
ras’ Lexicon (epsilon, 612.2-5): 'Eyytg. mAnoiov. mapd thv yonv thv yijv kai thv
év mpoBeoty yivetat £yyvg émippnua. g &v Tig €imot év yij, N 008ev TdV AWV
otolxelwv mAnotéotepov avOpdmw xepoaiw vtL So the reading of the manu-
script €v yij katéotetlev may be corrected to £yyvg katéotethey, where £yyvg

2 gmel 68 Taog pikpov botepov avnpédn, tapaypijpa kai Tovdiavog brontog katéotn 1@

Baothel, 810 kai ppovpeiohat adTOV Ekélevoev. ioxvoag 8¢ Stadpdoat Tovg ppovpodvTag
avToV, TOMOV €k TOTOL dpeifwv Stea@leto. Oyt 8¢ mote 1) Tod Pacthéwg yapeti) Evoefia
KPUTITOHEVOV <avTOV> dvevpodoa meifel Tov Bacléa undev pév adt® Spaoat Kakov,
ovyxwpioat 8¢ émi tag ABrvag ENOOVTL pilooogety (Sokrates, Kirchengeschichte, ed. G.
C. HANSEN [Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten Jahrhunderte, 1]. Berlin
1995, 189,10-15).
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responds, of course, to the meaning of the time (see Liddell-Scott's Greek Lexi-
con s.v. £€yy0q). In this case the dative tfj fovAf] should be corrected to the ac-
cusative Tfjv fovAr}y, and the translation may be as follows: the empress Eusebia
“immediately calmed” the emperor’s thoughts ...

Elta KwvotdvTtiog pév ..., oG avdélov adtov dpovnta, ... kol T@v EATidwy
ékkoOmTeTay, ... Iliev 49,49/Vlachakos 244,19-23] ... dudvetau ... scr. Kiapidou
(apeiveto B, dpdvaito Gautier).

§10

10et yap 6Tt ... 00K AOQPANEG TA XPLOTIAVDV TTAPAKIVIOELEY, G ADTOG EBOVAETO,
oVt katd Tdong TAG oikovpévng priwdeiong kai adpuvvBeiong tiig miotewg TOV
0pB0d6Ewv Iliev 50,10-14/Vlachakos 246,4-9, who rightly corrects mapakivijoety
for mapakiviioetev; mapaxvviotev B] ... @¢ avtog PovAotro, ... scr. Gautier (wg
avt® PovAnto B).

NG kai of kAv Tiveg €t Kwvotavtiov 1 vaov kabeilov eidwAikov fj oTAANv
eldwAikny katéagav Iliev 50,26-28/Vlachakos 246,20-21] ... kal &i K4V Tveg ...
scr. Gautier (kai oi k&v Tiveg B).

1 Tukpaig Tipwpiatg kal Bavatw dvooioTtaig kat motvaig broPariecBat Iliev
50,30-31/Vlachakos 246,24-25] ... Bavatwdeot dikaig kai ovaig ... (Bavat@déot
Sixaug kai mvaig B); see Liddell-Scott's Greek Lexicon s.v. Qavatddng.

dvayeipetv 8¢ todTov dvaykalopevog Iliev 50,35-36 / Vlachakos 248,4-5, who
corrects avayeipetv to aveyeilpev] dveyeipat ... (aveyeipe B).

Moy €k Taldwv PETEWPOG AVETEUTETO, Ypagiolg DTOSeXOpUEVOLG TO Yrpa-
Aaiov éxeivov owpa Iliev 50,38-39/Vlachakos 248,7-9] ... petéwpog avtenépmneto,
ypagiow drodexopévwy ... scr. Kiapidou (petéwpog dvenéuneto ypagiolg vmo-
dexopévolg B, petéwpog dvtenépneto ypageiolg bmodexopévolg Gautier); cf. Greg.
Nazianz., Contra Julianum imperatorem 1 (orat. 4), PG 35, 620,16-17: mauotv ék
naidwv peTéwpog AvTeméuneTo, ypagioty Dtodexopévwy 10 yevvaiov odpa (see
also Maslev, comm. 39).

Tag 8¢ Tod Oeod éxkAnoiag kov@v kabapeiobat mpooétadev Iliev 50,41-42/
Vlachakos 248,10-11] ... kowv®c ... B recte.

Ovalevtiavig Iliev 50,47/ VIachakos 248,16] Ovalevtiviavog (Ovdlevtivia-
vo¢ B, Ovalevtiavog Gautier); according to TLG on line, this is the usual form
of this emperor’s name in Byzantine historical texts.

§11

nelBetat pev Xptotod vOpoLg kal DTIO xaptv T® SIWKTO Kapd KEXPNKWG, ATOTAEL
uev tig Ale€avdpéwv Iliev 51,9-11/Vlachakos 250,7-8] ... 1@ StwkTd Kapov
KEKPIKWG, ... scr. Kiapidou. The reading of the manuscript @ Stwktn kap® kekpt-
K®G is corrected by Finetti as 1@ Stwktn katpd kexpnkws. To my mind, one may
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choose Gautier’s correction 1@ Stwktd (= the endeavoured, i.e. specifically here
the escape) instead of t@® SidkTn, and Maslev’s correction (comm. 42) kalpov
Kekplkwg instead of kap®d kekpikws (in B) or katp® kexpnrwg (in PG, Gautier
and Iliev). Thus the meaning of this passage will be that Athanasius, bishop of
Alexandria, obeyed the Christian rules (see specifically Matt. 10,23-25: dtav 8¢
Suvkwotv DpAG €v Tf) ToAeL TavTn, PevyeTe &ig TNV £Tépav) and considering the
circumstances appropriate for his goal (i.e. the escape) left Alexandria by ship.
v Baothiknv vadv Iliev 51,11/Vlachakos 250,8-9] ... vijav ... (voav B).

§13
ovpovteg Sua Tiig mAateiog énéktetvay Iliev 52,4-5/Vlachakos 254,6-7] ... amé-
Kktewvav B recte.

év ynpet iovi MAnBuvOévTa, dg gnoty 6 Beiog Aafid Iliev 52,17-18/Vlachakos
254,20-21] ... 6 gnot ... (O gnow B); cf. Iliev 76,47-48: 6 pnowv 1) Ipagn.

kai €00V Iliev 52,25-26/Vlachakos 256,4] kai e000¢ B recte.

§S14
‘Qote kal mydg paivery tpooétatte AOpoig Evaydv kai ... Iliev 52,38-39/Vla-
chakos 256,17-18] ... A0Bpoig évaydv Buoldv ... B recte.

[Tpog TovTOLG 88 KAl GVV TOVTOLG KAl HETA TOVTWY, GTEPODTL HEV AVTOVG TV
npoodvtwy ... Iliev 53,22-24/Vlachakos 258,21-23] ... otepel... (oteppol B, otepel
Gautier); the subject of this sentence is the same as the previous one (i.e. 6 detvog
Kal TapopynTog Bactedg).

§15

OV yap avéxetat factdedg mapd Tig OV evpeveiag TNV TAoNG Opod yiG Kai Oa-
Adoong kpatodoav apxrv de&apevog Iliev 53,48-50/Vlachakos 260,23-262,1] ...
Tapd TAG aAOT@V ... scr. Gautier (mapd Toig TOV B).

1 dpdBela ToD KpeitTOVOG ... 00K dpabeiag povov Iliev 54,12-15/Vlachakos
262,18-21] ... apadia ... Gautier (qpadeia B) — ... dpabiog ... Gautier (dpodeiog
B); according to Liddell-Scott’s Greek Lexicon there are two forms of the same
word, apdBeta and apaBia, which is closer to the script of the manuscript.

¢ 8¢ Kol Tapd XprjpoTa Kal TIHAG Kal tept Ty iy advtiy 1o peilov ndvtwy
amolavpdtwy 6 kivdvvog Iliev 54,12-14/Vlachakos 262,18-21] ... mepi xprjpata
... scr. Gautier (mapayprjpata B).

§16
el drelevnTovg aidvag OV alwvwv Iliev 54,48/ Vlachakos 266,8-9] &ig Tovg
dtelevtrTovg ai@vag B recte.

§17
"Ex tovTtwv foav TipdBeog kait Kopdotog, EvaéPiog te kai @eddwpog Iliev 55,4-5/
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Vlachakos 266,22-23] ... Tiu60eo¢ kai Kopdotog kai €1t EDoEPLOG Te kat Oeddwpog
scr. Kiapidou. At the beginning of §17 the manuscript has 'Ex tovtwv [i.e. those
who were persecuted in Nicaea] fjoav Tiué0eog kai Ko* kat Etipdotog, Evoéfiog
Te Kal @e68wpog ... The asterisk (*) that follows Ko indicates, as in other places in
the manuscript, that the copyist adds in the margin of the same page something
he has forgotten to write in the text. In this case, no additional word is found
in the margin, but the passage is definitely about the second martyr, Kopdotog,
whose name appears many times in the following lines. So Ko* = Kopdotog and
the text reads as follows: Tipu60go¢ kai Kopdotog kat Ettpdotog, EboéPLog te kal
®e68wpog. That means, however, that there were five martyrs from Nicaea, mak-
ing the full complement of martyrs in Tiberiopolis sixteen, not fifteen! Because
the name 'Etipdotog (unlike Kopdotog) is found only here in the text in Finetti’s
edition, the correction Kopdotog, 66 kai 'Etipdotog is proposed. Thus the number
of martyrs is reduced to fifteen and the absence hereafter of the name Etipdotog
is logically explained. Iliev on the other hand adopts Maslev’s suggestion (comm.
58) simply to erase the phrase kai 'Etipdotog, and the same solution seems to be
chosen by Gautier as well. The resemplance, however, of the two names Kopdotog
- Etipdoiog raises new questions. To my mind the solution may be found in the
manuscript itself, where careful reading will discern a semicolon between £t and
pdotog, i.e. kai Ko* kai €1t (change of line) pdotog, Ebo€Piog te kat ®e68wpog ...
I assume that *udotog which filled the gap after Ko* was incorporated by mistake
into the text, and connected with the previous kai €1t in such a way that the name
‘Etipdotog emerged. The text may, therefore, be corrected as follows: ... Tiué0eog
kai Kopdotog kai €1t ED0£€P1og te kail @eddwpog.

¢ TAvpLdv yijg Iliev 55,21-22/Vlachakos 268,16-17] tiig t@v TAwpLdv
yiis (twv Thvpi@v yiig B, tiig add. PG); cf. Theophylactus, Vita Clementis, ed. A.
MILEYV, 68,3: &m0 Tfig TOV [paukdv xwpag.

§18
Vv TovTolg 8¢ Baoihelog kai Owpdg, ovtot Stakovwy 6vteg Pabuod Iliev 56,14/
Vlachakos 272,16] ... @wpag, 100 T@v Stakdévwv dvteg fabuod ... (Odudag, Tod
TV Stakdvwv dvteg Pabuod B).

Zwkpatng 8¢, 6 T TavTa 0oPdg év oTpatidTalg TeTaypévog Iliev 56,15-16/
Vlachakos 272,17-19] ... ca@®d¢ £€v oTpatidTalg TeTaypévog B recte.

o0d¢v dAo fj 1o dafrtikov ékeivo Iliev 56,22-23/Vlachakos 274,2] ovdev
AN’ 1j ... (008&v &AAT B); cf. Theophylacte d’Achrida. Lettres, ed. P. GAUTIER,
epist. 78,9: 008&v &AN’ fj 10 AaBikndeg €xeivo.

nrepd yap Aoyw ta Oavpata Iliev 56,34/ Vlachakos 274,13-14] ... 1@ Adyw
... (10 Aoyw B).
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§19
év 1} @V Tifeplovmorews mepiywpw Iliev 56,48-49/Vlachakos 276,8-9] év 11 Tfig
TiBeprovmorews ... (&v i TG Peprovndrews B).

ITpog yap 10 0TeppdTEPOV TOD TElXOVG Kal 1) TOV pnyavnuatwy Paputépa i
avtiotaoig Iliev 57,10-12/Vlachakos 278,2-4] ... kai 1] T@v pnxavnudtwv Bapo-
tépa dvtioTaotg scr. Kiapidou (kal fj T@v unxavnuatov Baputépa i avtiotaotg
B, kai 1) T@v unyavnudatov faputépa i) dvtiotaotg Gautier).

§20
Bwpovg idpvver Iliev 57,24/ Vlachakos 278,16] ... idpvewv ... (idpvetv B).

§21

Otav yap ob pév dkodwyv tod montod 1oV Ala Kal potyov elodyovtog Kal dp-
TOKTHV Kal dmatdvta kal anatopevov ... Iliev 58,15-18/Vlachakos 282,18-20]
... appnromolov ... rightly suggested by Gautier in his apparatus criticus (though
in the text he writes apyomotov; dptonotov B, apraxtiyv PG; see also Maslev,
comm. 70).

Tig 6¢ vobv Exwv kai povipog Beoig ayidxolg oefdletal, ... ; Iliev 58,38-39/
Vlachakos 284,17-18] ... vouvexng ... (vovvexiig B).

ITepi ¢ ToD Pacthéwg pev Nuiv kal pakpotepa Aéyewy Iliev 58,44-45/Vlacha-
kos 286,1-2] ... T00 PactAéwg €0t pev NUIV ... (Bacthéwg, E0TL puev fuiv B).

tva pn tov kapov évdiatpiPopev Iliev 58,46-47/Vlachakos 286,3-4] ... évdia-
TpiPwpev scr. Gautier (évSiatpifopev B).

‘Hyeig 8¢ kai odlety o0 Suvapévov deondtov Kai Baciléws AmooTaToDyEY,
ANG kol €avTov dmolwAekdTog Kai fHdg cuvamolelv omovddlovtag kai €ig
TOV adTOV WOELV kivovvov Iliev 59,5-8/Vlachakos 286,19-22] ... cuvamoAAderv
omovdalovTog ... (obvamToAVey omovddlovtwe B).

§22
womep ¢k ToD yevvaoOat tov Adyov oidapev Iliev 59,24-25/Vlachakos 288,16] ...
¢k oD vob yevvaoBOau ... B recte; cf. Damascenus, Contra Manichaeos, 8,5: domep
0 A6Y0G €K TOD VOO YEVVWOUEVOG.

Tprdkovta €n 8¢ yeyovag Iliev 59,42-43/Vlachakos 290,10] Tpiakovtaetng
... (tpraxovtaétiig B).

Kkai Stddokwv avtovg Ta peifova kai tehetdtepa Iliev 60,7-8/Vlachakos 292,2-
3] ... tedewtepa B recte.

§23
6oa mepl TovTov miotevopev Iliev 60,25/ Vlachakos 292,10] ... mepl tovtwV ...
B recte.

daipoot kai Toig avtdv eidwotg Odoa Nuag, Ko XptoTod Tod Ao Tig dov-
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Aetag T@v darpdvwvy anarlayévrag Iliev 60,33-35/Vlachakos 292,19-21] ... udg,
ToVG U110 XpLoTov ... dmadAayévtag (ARdG, Toug V1o XptoTtod ... dmaAlayévrag
B).

§25
Tf] Tavtokpatopiki) Oeia Se€1d Tod ta Mavta épopwtog Iliev 61,41-42/Vlachakos
298,25-300,1] ... épopdvTog B recte.

§26
Talg TOV ayiwv mpooiecav Adpva&y Iliev 62,10-11/Vlachakos 302,2] ... npootiecav
... scr. Gautier (mpooiecav B).

naoa TOALG kal xwpa &V yaknvn otadnpd 1o mpog Xplotov oéPag, wg eikog
v, év8iepOAatte Iliev 62,26-28/Vlachakos 302,19-21] ... StepOAatte B recte.

§27

Té te TOV AWV oikodopnpdtwy KEAAN kal Ta T@V Oeiwv vawv Sinddeioay, kal
KatamentwkdTwy € €84govg Iliev 61,35-37/Vlachakos 304,2-4] ... diedagpioav,
... (diedagpnoav B); cf. Hesychius, Lexicon (epsilon, 406,1): é84¢ioav: katéfaiav,
and Lexikon zur byzantinischen Grazitit s.v. SteSa@ilw — ... dteddagloav, kata-
TMENTWKOTWYV ... scr. Kiapidou (Steddenoav, kal katanentokdétwy B); kat should
be deleted, because it distorts the syntax.

§28

fiHelPov 8¢ TovG £KAOTNG OIKATOPAG, TOVG HEV TAV EKATEPWY TTONEWYV €16 TAG AVW-
Tépw petokiCovreg Iliev 62,7-9/Vlachakos 306,2-4] ... Tovg puév t@v katwtépw mo-
Aewv ... scr. Gautier (Tobg pgv T@v ékatépwv molewv B, that makes no sense).

10 Katd Xplotov mapetofjyov §Oypa kai tO To evayyeAiov G, @G EViy,
avtoig anekdAvntov Iliev 63,15-17/Vlachakos 306,10-13] ... mapeionyayov ...
(mapnotyayov B).

KATA TO TTPOPNTIKOV AGYLov, TO pdokov: PAémovTeg yap PAéyovat kai ov pr
dwot kal dkovovTeg dkovooVatL Kai ov pr| cuvicovoty Iliev 63,19-22/Vlachakos
306,15-18] ... ovviwotv scr. Kiapidou (ovvicovotv B, ovvrjoovotv Gautier, cuvoty
reads Maslev in comm. 93, like {dwot); cf. Marc. 4.12.1-2: BAémovteg PAénwoty
Kal pn idwotv kai dkovovTeg dKkovWoLY Kol Ui) CLVIDOLY.

§29
dANag te ToANGG TOAelg TOV Pwpaiwv katadpapdvrtog Iliev 63,28-29/Vlachakos
306,24-308,1] ... moheig TG Popaiwy ... (moAg TG pwpaiwv B).

§30
Opppirayog 8¢ ov mpdwg veykwv TadTa, dAAG Bupod mAnobelg (kat Ti yap 1
BapPapog yoxn kat aipoxapne;) Iliev 64,38-40/Vlachakos 312,17-20] (... fj fép-
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Bapog yuxn ... ) scr. Gautier (1§ BapPapog yuxn B).
10 doav TV Pwpaiwv dneixetv nuiv Iliev 64,43/ Vlachakos 312,22-314,1, who
reads vméxelv instead of Omeixerv] ... Omeikewv ... (Omriketv B).

§31
népyag, d&lot avalntioai te Tov Kivapwva pepepiuvnpévog kai edpebévta mpog
avtov oteiha Iliev 65,6-7/Vlachakos 314,17-18] ... avalntrioecBot tov Kivapw-
va ... scr. Gautier (dvalntioetat tov Kivapwva B).

Xpovov mpog avayvwplopov deopévov lliev 65,17/ Vlachakos 316,5] ... mpog
TOV dvayvwplopov ... B recte.

Kwapowv Iliev 65,31/ Vlachakos 316,20] 6 Kivapwv (6 Kivapov B).

§32
Toivuv EvpaPwrtdg Iliev 65,42/ Vlachakos 318,7] ... 6 'Evpapwtdg (6 paPwtdg
B).

§33
Tov 8¢ Xplotdv, ¢ dAn01 Oeov kai Anpovpyov, oéfopat Iliev 66,35-36/Vlacha-
kos 322,10-11] ... @G &AnOivov Oeodv ... (g dAndivov Beov B).

Kkai oi O¢tot oikot dvowkodopundioovtar kal iepeig kabBapoi 1@ kabapd Oed
kaBapdg Aettovpyrioovaot Buaiat aivéoewg kai ¢éEopoloynoewg tf) (womold Tpi-
adt mpooaxOnioovrat lliev 66,47-51/Vlachakos 322,23-324,3] ... Aettovpyricovat
kal Quoiat aivéoews ... (Aettovpyicovot kai Ovoiat divéoewg B).

§34
St OAiyewv kai otevwoewg Iliev 67,14-15/Vlachakos 324,2-21] ... otevwoewv
B recte.

AN’ 6 ye Bopiong ... émotpéyal BéAwv Tovg viovg kal SovAovg TPOG THV
aArfetay, ... apéhel 10Te 1@ Pacilel Popaiowv kai Tf) ovykAtw dtanmpeoPevetal
... G &v ovvOnKag eiprvng Mo oduevog, Tod Aotmod yaAnvaiov Biov ... Sdyot-
ev lliev 67,23-33/Vlachakos 326,7-18] ... mowmodpevot ... scr. Gautier (mownod-
pevog B).

Kai yap 81 avtov avadéEaoBay, ei kal pn cwpatik®g napfv lliev 67,46-48/
Vlachakos 328,9-10] Kai yap o1 kai adtog €80&ev avtov dvadéfaobay, ... (kai
yap et kat avTtog €doev dutov dvadéEacbat B).

YvvePantioOnoav 8¢ adTd, kai 6oov €v BovAydpolg yévog, Sykw T@v AAwv
eiyov ¢é&aipetov Iliev 67,48-68,2/Vlachakos 328,11-13] ..., dykw Te kai TAovTOV
Bapet TV MWV elxev é€aipetov (Gykov Te kai TAoDTOV Pépet TV EAAwV elxev
¢Eaipetov B).

o0 Tadamwpwg Iliev 68,6/ Vlachakos 328,17-18] dralaunmwpwg (atalendpog
B).
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§35
"Hv odv i8€iv ... mAnBuvBeioag tag éxkAnoiag kai oVg te poetpnuévor ‘Opfpot
oi Te BovAyapot kabeihov Beiovg vaovg, kah@g dvwkodounoay ... Iliev 68,18-22/
Vlachakos 330,7-10] ... ékkAnotiag: odg of te mpoetpnuévot ‘Opppo, ... (ékkAnoiag:
oV ol te mpornporpévot duppot, B).

Kai TV yijv mdoav éniipovv évtadba tig 86&ng kai Tiig aivéoewg Kvpiov
Iliev 68,22-24/Vlachakos 330,11-12] kai thv yfjv mdoav énAfipovv ti¢ 66&ng B
recte; évtabOa was added unnecessarily by Finetti.

§36
«ayaBov pot, 6Tt Etamelvwodg e, ... Iliev 68,46/ Vlachakos 332,13-14] «&yabdv
pow Aéywv «ott ... (dyabov pot Aéyov 811 B).

§37
DOavet Toivov 1) mept TOVTWV PN £i§ ToD Pacthéws BovAydpwv Mixan\ dkodg
Iliev 69,18-19/Vlachakos 334,7-9] ... eig tag 00 facidéws ... B recte.

Apavteg odv TaG pappdpwy ketvwv oavidag Iliev 69,44-45/Vlachakos 336,8-
9] ... TaG ék papuapwv ... B recte.

§38

Qg 8¢ 0 Maog €ide TO yeyovog kal dkovoele TOV Te Tfig dpuwviag xpdvov Iliev
70,20-22/Vlachakos 338,11-13] ... fjkovoe scr. Kiapidou ... (akovote B, dkovoete
Gautier).

§39
Kal TpOg TOV KOpunTa Kai mpog émokomnovg Iliev 70,28-29/Vlachakos 338,19-20]
... TPOG TOVG €mokdmovg B recte.

OV meployopeda ¢k pécov TV NueTépwy apmalopevov Xelp@V Kal €k TV
KOATIWV MP@V A@atpoduevov TOV dovi] kal dovAntov Onoavpodv. Ei 8¢ nueig kai
deopeioBat kai koAdleoBar kai eig TOp mapamepdivat kai Bavatov vrooTivat
¢Tolpwg éxopev, ovKk dkAeng ovde ovtog O Bdvartog fuiv Eotat. Eite mept tax ki-
BT OT@DEV, ADTOD TA CWHaTa katabvoopey kal Tag yuxag aroppiyopeyv. Iliev
70,33-42/Vlachakos 338,25-340,8] ... "Ite, mepl T KIPWOTLA OTOEV, ADTOD TG CWHA-
Ta kataBdowpev kol TaG Yoxag anoppiywpev scr., Gautier (Ei te mept ta kifdtia
OT@EY, ALTOD TA oOHATA KataBVowpev kal TG Yuxdg aroppiywyev B).

IToiov &AAov toéToV §j Tdgov iepdtepov £€opev fj TODTOV TOV Kal TOVG dyiovg
KaAOyavta, bmgp OV vov Staktvduvevowpev; Iliev 70,52-55/Vlachakos 340,19-
22] ... SuakwvOvvevoopev; scr. Gautier (Staktvovvebowpev; B).

§40
Kal el 8¢ mpooTaypa TodTo Tod BeoPiAodg ULV Pacthéwg, Nuelg 8¢ dmpétat
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Kai ékmAnpwtal Tod MPooTdypatog dneotdAnuev: tig 6 Adyog, Sovlovg eivat
opoloyodvtag, SeomoTik® pry vokvTTEY KeAevoparty Iliev 71,12-16/Vlacha-
kos 342,12-17] after dneotdAnuev I suggest placing a comma instead of a semi-
colon.

§41
6 TOA@V Sakpvwv d§log Iliev 72,2-3/Vlachakos 346,11] 6 moA@v Sakpvwv Kai
Bprivwv d&log (6 ToAN®V Saxpiwv kai Opivwv Guwg B).

néxpt 0te kovPwg pepopevat Iliev 72,10/ Vlachakos 346,19, who reads péxpig
Ote instead of péxpt 6te] péxpt téte ... (néxpn TOTE B).

§43
TV TpOG 10 €00V TOV Tod@V dnokatdotaoty Iliev 73,20-21/Vlachakos 352,8-9]
... e00¢¢ ... B recte.

§44
undev éxovteg dpdoat Iliev 73,42-43/Vlachakos 354,7-8] undev €repov €xov-
TeG ... (undev Etepov €xovteg B).

§45

EIMOVTOG IPOG AVTOV: dpov TOV KpdPatdv oov kai mepundret Iliev 74,23-24/Vlacha-
kos 356,19-20] ... apdv cov OV kpaPatov kai meptndret (dpov cov TOV KpaPatov
kai epurarn B); cf. Sozomenus, Historia ecclesiastica, ed. G. C. HANSEN, 23,20-
21: €mel TO PTOV éKelvo Tapayety eig péoov €8€noe 10 «dpov oov oV KpaPPatov
Kol epLmdrery.

§46
O v dewvnv mepiodov Tod Saipovog verotdpevog Iliev 74,33-34/Vlachakos 358,5-
7] ... v Sewvnv ékeivny mepiodov ... (trv Suvnv ékeivnv mepiodov B).
Kal TNV €K pappapwv okémny TG Adpvakog aveAopevog, T® Teiyel Tavtny
npoonipetoev Iliev 74,44-45/Vlachakos 358,15-17] ... 7@ toixw ... (@ teiyw B).
Bavpdoia énoiel 6 Oedg S T@V ayiwv avtod do&alopevog liev 74,51-52/
Vlachakos 358,24-260,1] ... adtod So&alwv kai do&alopevog (avtod, So&dlov
kai do&alopevog B).

$49

ADTN pév ye amo xopag eig xwpav Elavvopévn dkabdptw mvedpatt kai pdAloTa
TaG épnpiog Stotkodoa. ADTn ToTE ... T® TOV dyiwv poofAOev ve®. .. lliev 75,43-
46/Vlachakos 362,22-364,2] ... tag épnuiag Siwkovoa, adtn mote ... (Tag Epnpiag
Stdékovoar abdtn mote B)

§50
OV pnv mévng fv kal TV ToTy, AAAG kol 6@OSpa TAOVGLOG Kal TOVTOV ye TO
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yévog ovk dpotpov TG 0pBoddEov miotews yéyovev Iliev 76,9-10/Vlachakos
364,14-16] ... 1001w Ye... (TodTwW Y B).

T@OV aylwv dovapuy kai xaprv Iliev 76,17-18/Vlachakos 366,1-2] v t@v ayi-
wv ... Brecte.

§51
Tpia 00V €11 €v 1@ TOV aylwv Tedéoag Iliev 76,41/ Vlachakos 368,1-2] ... &v 1@
va® Tov ayiov ... (8v 1@ va®d tTdv ayiwv B).

§52
Emi Tf) Apwvig AOTng povov tatpov tov Bdavatov ékdexduevog Iliev 77,2-3/Vlacha-
kos 368,13-15] TG €mi Tf] dpwvia AOTNG ... (TG €mi A d@wvia Avmng B).

Kat’ adthy Ty Aapmpay kai peydAnv Kvprakny tod ITaoya Iliev 77,7-8/Vla-
chakos 368,19-20] ... kai peydinv tod ITdoxa Kvpiaknv B recte.

§53
Kai todto pévov, aAa kai ... Iliev 77,19-20/(00) tovto pévov, dAAa kat ... Vla-
chakos 370,7] o0 todto pévoY, ... B recte.

BAénw 8¢, wg OpdTte, Uydg kal dvemBoldtwg Iliev 77,36/ Vlachakos 370,24-
25] ... dvemBo wtov B recte.

AN pnde 10 mapov nuag mapéAbot dvexduyntov Iliev 77,37-38/Vlachakos
370,25-372,1] ... mapéNOn ... scr. Gautier (mapéBot B).

tag Ovpag énékAeoav Iliev 77,43/ Vlachakos 372,6-7] ... anéxAetoav (&mé-
KAnoav B).

§54
gt metvng kateiyeto Iliev 78,8/ Vlachakos 372,21] ... meivn) ... scr. Finetti (mivng
B); see Liddell-Scott's Greek Lexicon s.v. katéxw.
Vv mpoBupiav ékekonteto Iliev 78,34/ Vlachakos 376,2] ... évekénteto B
recte.
10 fjtov T@V dvoiv TovTwV TUNUaTwWyV Iliev 78,44-45/Vlachakos 376,12-13]
.. 8vo ... B recte.

§55
"Toov yap TotovTolg émixetpelv kai melpdodat Tov ayiwv é@eiig dinyeiobat ta
Oavpata Iliev 79,5-7/Vlachakos 378,3-5] ... tolo0T0LG €pyoLg EmXeLpelv ...
(tolovToLg Epyolg Emixelply B).

Xelpappog tpue@g kai | dve&dvtintog Iliev 79,9/ Vlachakos 378,8] xei-
Happog TPVPAG ... (Xoipapog Tpuveiig B).

Qv kai eiopeBéEovoy youvotepdv te kai teleldtepov Iliev 79,19-20/Vlacha-



Critical Remarks on Theophylact of Ohrid 47

kos 378,18-19] ... eioueBégovaty obToL youvotepdv Te kal tehetepov (elg pedé-
Eovoty obToL YOpVOTEPOV Tl Kal TeEhedTEPOV B).
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ABSTRACT

This article aims to highlight the editorial adventure of Theophylact of Ohrid’s
less known work Historia martyrii XV martyrum, and as a preview of the over-
all critical edition that this much afflicted hagiographical text requires and de-
serves, it offers some critical remarks based on the study of codex Baroccianus
gr. 197, the single manuscript that delivers this text, as well as the previous edi-
tions and critical comments.






